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Abstract

The study aims to examine the explanatory power of Reception Theory to the
“Pleasure Principle” in literary translation proposed by Australian sinologist
Bonnie S. McDougall, and to investigate the concrete realization of this princi-
ple through an analysis of McDougall’s translations. The study finds that the
core concepts of Reception Theory provide robust theoretical support for this
principle and offer a basis for evaluating McDougall’s translation effect. It is
argued that translation can be understood as a dynamic process in which the
translator, oriented toward the target readers’ horizon of expectation, recon-
structs the appeal structure in the text through strategic translation adjustment,
thereby stimulating the reader’s aesthetic pleasure.
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1. Bk

SOV S A AL RR I B B A, LR SR B B T A SCAR ] £
AU, BRI AR S S T RAE R BT A AR TR I H R 5 B % K
RS AR E R — . BRRIEN K BRI IR R M [ e
(Bonnie S. McDougall) K #A % /7 BB SRS WA TAE, 878 EHY
B) L RFIWSL Literary Translation: The Pleasure Principle, & SC# BN
“HRERJEIN” (pleasure principle), AT E L SERERIZ O H bR %2 ] 32
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F, GHR KA F PR R S it DROIX R 2 rR A SO A Rl £
SRR RIS AR Mo i B Y B R AR, MRS N AE R K,
A G b [ SR S AR AE [ A% R IS VA 1 1)

FERAX — TR AT 7RG BEM b “ A SE” (RS, K& B T
OHIAL, X — 55 75 77 308 HR 4252 318 (reception theory) ML LA BT A o
B FSHEAE T 20 4D 60 FEARAEE, PLEkHT(Hans Robert Jauss) Fl{H 3 /R
(Wolfgang Iser)$i& th ) “Hez 3" NEEMER . IR “ RIERE NOURLE
A SCFZIE S P AL AE R, AR R SR T S e T R
Mg FAR” [1]. ZBIR T “HIFSUE 7 o “Hmgii” S0 E g
R CPRARIEIN SR T OB A . BHRRS FRRE BT H AR AR
PT35S O R DL F A SOAR ) M ), T R 13 3 1 A 5 1)
FFERE; R, ZESIE VRN R IR B S B R Rt TR KR . E
BT, AL R0 T 2 e R R AR O AT, IRV X ZESF(2013) 0 H L
AT TREEZEIR (2] 2R F(2022) AN [F] 4 i H R 5 4 17 L EC A 0 3 A0
(1]5 MEAh, A7 BT 1AL IREEE RN R0, 2K (2014) b [ SOy
AR CGBRE) AL AT E PR BEA R LU FT (3] XHENN (2021) %
(AL 22 L2 R LI VRE) AREA IR SCOARRT T (4] MBSZ BRI A )
CHLIR SN R R S T AL D . DRI, SCEE B 7R DA IR N AE SR,
FH SRR “PRIR TN P B P IRR A HCAE B R R ) B AR A B

2. EREA: “REEN" SHIERRAZSE

VRN T DL T 5 — R R Gedie T SO R R BB AL 5K, MR IR AR A
T E SRR RSSO e, SR T CPURIEINT A T
BoR. BEERIEMGEESRE O =D EZEA, XA R S TRV R
R 5. L “ieF O tE” iEAR, SCEVONSCF RIS T R
W DARDRE “PRIRJEIN 7 IR ECBAR N, BRI, R R A R =
AN E R BRI S, JFERR = H MR A .

2.1, “BRIREN” B =4EHER

FEAARIA S, 1 7 B o SO A R S N R A 2 Ak, e 3RS
R, SIRWIBERE. FIEER. SEiltg SEE. e a0 -8 0
JE IR L B AS Bl B B ESIE ST 7 AR ) SRR A A, L PR R A I A 13 O
AfETE A BX MR, TTIX LA 15 2 5 A i R 2 (5] X IE
s Ft IRER PR AR IR 2R N, B AR A S L URE N SO B R &
BLHR, MM — P52 b [ SCE AR RO A . 31X — JE AT DA iR
Frl . BE BRSNS R = A4 R AR L.

L EEHOHE: RS, KRAMRE

AT 1) B A 5 DAy rhoCa e AR DR U] R A% 0o 3 1, A ERORE P R S 2 A ot )
LEN=Z: BUEEH (committed readers). Y4HRIE 3 (interested readers)
A JO1EF (disinterested readers). 25 —KBLFHFRALE )T TP E, JCHXS
oh SRR A BOGER I JETE T S S R B AR B S U B AE
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PIDUE R LS . Bl SCEHEP R R e 23 o IR SR X R AR
TEAEA M, FFEANEE B 5 S SR, ] DU R — A SL R ) 52 AR A,
SRR N2 1323 (captive readers), XL FIFE SRR 2 AT &M 3] T H AR
P AL, AR, MR REAR R AR B R AL AR, BPEE =i, X
BB IE R AR TR . X I OB SRR RO E I, “AH T3R5
WA, BT RSO AT AN SOR RS ™ s T D A [ ST 24 AE b 140
B, BT CFEYEENE S, WM RIS, 018 T2, Rk
By, WPABE SO BT T, A S SO TR LG, R Bl R
BR” [5].

BT B2, MR AFEI S A A R B, B N5 RS 3
HIEFVERE A R S R I A R O, 6T LURAE
NEFMEE, XIEEFR Bl BaRARRAGERZ AL,
BT IR IR B A 2 Ab” (5] WL, P 2 S A AR SR B R S
B ERO . SCRRFERIRIE T, RIS ALBIRE . 3 /K Dk (Schleiermacher)
1E 1813 fFE LT AFB R IA MV P2 8], B < AWM ik, —Fhifh
ROTEEAFTIAES, JE51 S I e 5 — oo R ol ge AT 41
&, FEl SR L (6], FEFWGIXWIFN J728 45 131k (domesticating
method) 1 77 {t.(foreignizing method) . i\ Jy 5740 3% Fei i 135 77 925 AT LAAE 13 30
JEILSCAUAR R, 75 1 — b R AL I B AR LR, I IE 324 S IS 1 LIk

N SRR BRAT SO S R AT AL, AR C SRR FEAE Y, ARG
MARFEFRFE R, BHER s AR RBOE RSOk FUE SO RS,
H2K 18 H DUE IR S RIS 5 R /R S EL 2 0 B LB 5 0B 1 kAT
Pege” s thAb, AATIFE B ST AN TR EAE B, PO ATTRT ATE AR B AT
R, (HAEMET]E SRR ERREEIES" (5], T, ARiEEHA
TFRBOOA . SCFRFEMSCHILNE S, TEREE B, By LA B s R
MG ER, FARFERLERTRREE. FOHESHmR, <X
AR B BR R OB, Refe G — M EBUE IR (7], MbA1E R
FXHA S, B LEAGRRMERN. Bk, AL EARSE AR E
PR I B 2 A B 1 S

2. BEFAHME: I, RIEMF

BIEAMAUR SORJZ TG 5 e, BRMIEER S B Tfbivftidh,
A% 385 (0 1 2 22058 i) B R 4020 . B 7E RIS B T AR S AR B e 1k
PEARESIPE, QSR E ST O, KRB RN B ARE, (HAEREsh T
(R FEFEAEBE BT AR, TR 2 2 B ISER R MBI, BBty “ BN
JEFIESC, X E S 58 0L, B AN INE TR SCEER T (1], EE
SCEFEREVP SR BHR S A ST A X P JRAE AR 1 “ AT B RS AR
N A R T LB ——— B EEIIAT N (8],

FEIGR A N AE o B IS AR S EEAE AR AR 2 Ak R o, PR HBAT AR T
e CATERHERG B R ¥ A, R E RIS T JRAEZ I o It Wt v 45
HEBTEMBERATREELZ WA D LFEE. WEIHERER, HiEgs
FEARE D S s, e B BRI ARSI R . X “PURE” 15
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PLSEIIL A B 2Ll 2 — o ai A N B BEIE s SEbr bo —Fh “XUE R g,
CHEEBEAA RS RAERNETE EECm A R HAREE TR E G
BEIGBNI R RETT /AT T7) R 9% 38 (B8 RUOT (R s, SR i Az 759 3 32
(5, BRI ZHE T (0 R A E AR E AT AR 25 [5]. /BN
JRAE R, B e N AR AT A B B s, At R B AR 00 2 e AR
PRI HK, AEATECIES, HARIERCHOESE: &E, &2
HARse BE e 2, AT T A CE RS2 K0 BAr s, BHE
W 5] e D N R B AH . Sk, A 0 B A A R RS B T R AR RE S
PE, XA AR B, T A2 A DR 1R S5 & A B — o

EHOLTPT W, AL REC ) Tbde i “Rasy” e “RIB” , X “RIB” MiZ
TFAEASE AL, . SORBME . SORERIE . BEHG. SCA TS EN T
SRR PRI B . WA N — BELAEBRAT X R R R RS ORERE b,
FERMT “XEEMNEE” , AERER T EEREARS IR,
A B 2 52 B H RS B 2, (B2 R 1R o B B PERE,  WnEliE
(TEEZ L Z R EPREY « EREE GBEE) (BExX) . K. b5
MRS . ORI b, M HER A& UK. ST TR
FAE )30 R BAR NIRRT R 1) TR, R ESC IR B IR S
Bl FECARFRIL b, W1 AR “ SRR —— AN FE R fa R 544
—E i, WISEZSEEAE, WRbam F2o, IEWE—F, AR
M NBHER — 3RS, PP AR N RAE RS, FIReHREr, WIREHR
W, IR — 1 —I, XA LRV, HRFEAN XS AR, E—, %
FHATLURHE S M B SR ERE9] .

FIRBR AT LA, AL\ PR RAXAE B AR A L R ERES
PEL QUG 225 RS0, AR AR H FRise B B0 R0 STATURI BE 52 % i 25 1
FHPE TR, i8S IR AP R B i 55 .

3. SEIBR: BAERE, PR

CORIRIEIN” FRE— R 2 S, LR IR SO A S AT R
R, TR AR S A b, bR AR IR Ry i, A IR
TSR IOZE W 2 @, BEE: FAEEE: TE A (toolbox) Fl I B 46
(toybox); & 44 FH Bl SCA .

BAR A TR MG HbB s AR RE /), it RERR e, W FEM R 22k
BEOCBRRIUAR, RIEBCERWATRERATH I, YIS SR RSB AR o & .
BEBAARN, EFpeE IO, B B R, IR kR AR,
AR H U E— BT A B . ARG S IIRTIE T, FLEgeAE B CEE
PRSI 7 DL =M R RS . T E A (toolbox) . It E A (toybox) FliE 24
fEHEICA . THEMFEEHT BB R nlGe B i), i R3S B
PERTRAAVE, Wkt a] DLgE G2 S A R AN R IR R, A E A B PR T A AR
RS BEUE AT AU AR TRIZ. TR DR TR
SCIPERE, R BB SRS, GRS, . R AN SR SR
IXECT] LSS i R IR E Bz, R e AR I e, R e AT DA
B PR REAE JTER (5] BhAh, SRS 5 S EHeE H R H bR B Al
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MIEISCA, BAERTE  ERE. Jaid. BVESE. AR IRIR H, JCHSR A K AR A
B, AR 2 A PR E ARV, IXE S o R IR R, R E A
PIERIESE, WLOEMEATE . P E S, BRI RIEE(2]

2.2. FERERIOENRIRIE

$52 P 1 (reception theory) & 20 40 60 A= AXR H A [H FR 30 7k 22 IR H 1)
CEREPE RS . AR A DU « BA%E « #kii(Hans Robert Jauss) FIVR /R K
X « B 7K (Wolfgang Iser)i i #HE A& Ge SCACH O S, K0 50 45 i 3 ) i3
e SCE R I RESIE T, TR R T LB 4252 oL R B S s it e fa
NEINA, HZIRONFEGE “PUREN SR TR E IR B SR .

WEHrAA « BAE D6 AHEAE S5 4R R OC R TBGHE AN A B 2
FEAE i B 556 WP RS A A S A R R PR E. T2,
R E GBS EAOGE IS A 77 4k, T HE I 2 Ak, BEdEE S
L A A EAE RIS, SO R A ReAS A T B R AR 0 1 5
[10]. AT, FEGKIIESR, RS EE R, X — R 75 i
TR AT T, K FC N CATT LB R 4 04232 1) fr b fge s Hh ke, 5 1 e A
SCEEEE T E BRI GNE Y . S A AR ORI A, R
LEGEE, AT SRSRI P AIGE A B 1 305 P S AN A] Bk R — 547
XA A O EREN, AMUER TR AR, Wy SRR FIT
R 7RI A AT i R — iR —E AR W B SR A A W SRR A
ZHEWBNZ S RATT B By @ s i sl g, B A
— PSR LI ALET 7 [10], TSR AT AU HAIE B TS AR SRR
AR E AR AL, X S AT “PUREIN T AL KR B EA

G, ZEBEIE TG, RIS CSCARBUR” R ) “ 1 fe
LT, W TS, R T U RO AR R SR .

KT IX W, Wi “ BARFALEF” (Horizon of Expectation)
MR, IX— MRS E D SR B2 e, WS B B AR 1) AR R
AR PR E o B R T LE S [ 1 I A Bl S R O e PR TS A TR
By, XME TR R B T30 ME R 23 e 2. xhik, Pk ax st
IR -

—ESCEEAE S, B E Dl B B, AT REAEAS B A DL4E Xt
PEESRIA S (AeHa] Dol s . AFFRIERER G5 2B
BRI 7N, TR N S s — PRE R IR 52 o B R DAAE B 32 212
WL N — R IS RS, B P At “ e 54457 Sy,
T2 T A AR A A [ 15 0 A P AR R T A ST PRI IR AT XU (18 A5 R D e s
HUORHE T Feeeee EFHRAW ) F BRI, B2 — R RO, 44
AR — P AR E W R BT R D 5, 1 7 A W R R R4 4 1 sk
B[10].

P AT ERRIIAE S RARINRE s BRI R n] DA SO
A MPER 2, X SE IR 26 nT DA B 138 B T BEAE Bl 00 . UL TR M
(0 “RTBRAR” TSR R IZSCA Y “ IR, R A N BIR E 1 I
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BEEZ T, RSN TSRS g B AR SR . TR R A IR AR £ AT R
(o, T A 52 FIFTIR AL GEARAS R B L3R, 28 SEBL “SOAR i) “AEdh 7 [
KA —— X — IR R SCANN 3 2 [A) BB ) LA

XL ek PR 2K T AR 0 B AR AR S R, ARSI A 1 2 AR 75 A
FIRPRURE AL, I A0 <RI 7 e ASAME, JF Bz SCAEE
LR P T AT E A SAT IR SRR UG 2 S, O SOAS R SRR A s A P
ZEo [RIMEAE IR B Y 0 33 = 0 KOT IR SAE R L H AT S A
PR I NSO AN SR BT T, AR S AT B A RO R
s e 7 TR, EREPEAEEREZN CRERNRT W
D S R AR IR 2 Pk 2 38 5 R S /b B BR AR LE A i, A
A EECELEAGENT. I S AR, B, EENOZE E AR
A RIS, DRI 7, SR I e SRt 3 1 2 152457 11 Bl
eIy, AR B R AR

PRI “ SRS RLES RS S K B A B SRR AT TR, BRI
SR T AAMREERE SRR B SCA IR B S o] SO T BE R R, A e
ZiK” RESORI)—REARJRYE, 15 SORBAT— R RENS 1 Wik 5 3R 4T B 32 ) 45
FLE] . BB, FERRNENE, BAMEREIE, Kb f s B RER
RS, XA F R R E 238, IXEERE R B RIHAM1] PR
FEMIEAL Bt — 2PN, RE NS A B i — R HENS £ Wi [ 1 ) 5
PR, AT SEBINT AR E B SCIISEAMIAR L, R 28 S8 OUA IR R SCER . “f%
SRR RS FHASCPIBENE L, PR kM5, WEHIEE SR
AEEEA AR RS R, HF WRBER mHE Srer s 7 [10].
SORAN B IR O E BV, TR v B A I TR R s 2
BB RZ 53Rz F .

i —ok, WP REAIVE R T T RE . B SR R e A
SRS AR O By, e S TR X EOSCHAT AR, R R R A BRI
ke ERT—RET, B E e BRI FOCH s, B b R R
(OB FEa (O RR I AT SR SO B A e, 1 RE B IR R A2 A
XA R E A, WA FARTEE R AR ST, A ML R SR 1 S
TEARHIBEEAEE. HE, EAESRNE, FE AR e
FRBUES H G 2 e, UL ASREPOR AR 10 TR Ar, 18
Bt AR AT KBS . B A S RS EORIEX a5, £
PAFEBCSOTBAE BRI, 9L 30 1 DD Ui, IR OR B e 2 5 A IR S
BSOBEH BT, a2 BRI ST 5 58 i A 7 (5 AR 33 10 B e
ANELMERE Sy, FOESCELEE A “Rsh@ie” 2] “ E3h3La)” S MR, e
HAERRS s P “ BB .

W EIR TR R, 3RS SRR SR RO A AR - SURB A - 4%
52, AL TGURIE AKX — 2 B S i 25 R AU, E 15238 (1 D) 52 PR 1 7 9 Bl
BEOMELR I WTAR v s BT “ IR ALET 7 SRR SO H Mgk Rt
e i =23 Rl o = AR PR SIS BRI RS > A A A, A 2R
MM EE TR JFH, P R e 15 1 D R 0 BT S
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T FIEE RN E . AU, PR B 5T bl 4 S B AR B AT T A0
AR, A2 ERR N PURIE MR T “ Sl FEHe IR 5% 08
WS, MPRAR SR U SEEL T H 2 FEAR A SCAE ALV I B R A ) B IS VIR
B HAR AL Y PRI $RAL 7 BRSO, e MO EE S
WAt L P AT R, IR SCA AR R SO R A, HORAR “
B G ALAR1E DB 23, B R SOAE B 2 o AT e sh R 1Y
R [11]o Herb Az 3 AR A WA 7 2R 1 22 I Do BRUR T
MR 2. B REAIVE B A S iR it T SR, R A
I 25 R MO (R Rr R, e B I AT I SRS, A1 SO RIA RUR B
KA, ML B B A .

3. SEERERAT: AR “RRERN” MERITSHRR

MR B R W LA BB, AR R, AT S, iR iR
WIFARZE ORI, AT i KB o IS ACCA R s S i se e, 5
A L P A o A S = PSSR A Rl 4 U P B S /AT T R = M £
B D SR AR, e B AR ALET 7 o T T DAL B B, (=) b By
& O\ARBGE) KEENE], 45632 S SCEfEd R
JE” fSEEL

3.1. IBEE@E: FECAFMRE, SCIURERR

o T 4 5 ST 2 R N ZAE AR TE TR SRS I ARG
G RN TP EURES . JCHGR MR AREE R, BEASRET Ak
KT RBERFUCHH R, WAGE T8 SEi ik 33 7 A 2 TR
RS R L, o0 g X 2B aEEN SIE R, BE8E. X
BRMESE, SR SFE Ny, A E SO SEE R AT
RIS

Bl Ll R KRB, KB [12].
#3%: “Too bold you breach, too weak you leak” [13].

AR (HUE) s RdA e A E K% 483 M0 T — R PhA R B 771,
RO T B T RERY, WL 5 SEH SO T R
K3, A SO0 T, BRI SRR, AT, B,
FEIR BB SCH A T A too...you... ¥ AL £ IR B 7 JBSC I 503 A0 25
S, FIRHIRT TR R S, AT R s b, fER
e R M A 5 T RS i, “bold” 29I, B 4, KR AE” , “breach”
RN A EATFRBIT X T (BEB TN B I B ),
“leak” 4 “UMtHE” MR, AR W7 . W, FEEAERARILH
A, AT TR M BRI, W T i B
ORI AR Ry, G A T 0 5 FEL A P

B 20 R AR, EIEAMBABITT ARG AR T E RS ET T [14].
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P “How your warm breath wraps round my neck like a scarf Under the deep blue

street lights in winter” [15].

KA AL R VA RN i (I, J5sc “m <&
Peran R, ARELH R SRIR S B, AR AN “warm” L BUE T OEIETR
H SIS e, PRI IR R ), AN TR A, EE
WA T TR AR A B ARURRG G 1 e TR IR N R T 2 ] SRR
IPRME; JROCHE RSB AL, RTEEFSGRARERT RS, miEChL
JEILA] “How...” I3k, BB TN, FF &It A B B T 5 A5
M 2R AR 25 RSO SR A B —— AT, TSI A
Ko SRR EEERIMERF LR, Ratams, EFEGHNRE

5.

B3 R “XalAM T BE RS, TFEEEF kMR [12].

# 3 “Then he said that our Daoist ancestors stressed Yin and Yang, and that the opening
chapter used the male and female principles to explain the spirit of Yin and Yang” [13].

Bl BRI “@ERMMETHLFRATBERY, AR FRELR [12].

# 3 “(they) insisted that I tell them what strings | had pulled to make the school payroll”
[13].

il 3 “IEK” HEDY “Daoist” AN IEELRIE T R AH LI “Taoist” ,
“BABH” #EN “Yinand Yang” , FEMEORE T RBUCLESR, R
R AR E SCACRR BT, AR IR R SO, R PRI 1 5 0 v [ ST AR Y
REW, IR — RV T A EHEEE BT, 2010 SERYIEL
B2 R T () K AR, ERARAIATT X v [ SO I e D, B Xk Al
A, B E R RAE BRRIAE . ] 4 “9TIERTT” “ig
R Ry E AR SO RIS, BTE R CEEAN, WA, EEE
CRERTAE, SR, AT LEEE R, RS 5 RS,
AT HAE T OB R “pull strings” 1 “ make the school payroll” ,
LR S I P AE A B AR SO . T L, RSO R, AR IR AN LR
MR E L — BT i, TR AR AR, RO A R 2 B0 AN 1 25 ke 9/
PSRN, AREL T R BRI I RESh IR A AR

FEEE R, FEYERAI. A7 AVEEH . B SR A AT A
HIRZI R BRI B 2RIE, AR SLFSCHFEA b, B E A SO AR
I HEAEEE I “ATEM 7, RIS A EIERNS, JRE BRSO i S
i b RRRG, B E G R TR A A, BERE T 1
B WAL T HAIRZ I B AR R R -

3.2. BINAERE: WRAIXEER, REEEEZH

FERTHATR AT, HEROSE 2556 2012 (02T . SO R, SIS
ST TR, RSB ERE . S 0EH AT AR, K
W N SR BB AR . 76 PSS AR, A [ Ak
3585 BB o P LU B4 R B B . AR TR A L e
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NERRIB R H I, RERGIT I HE 22,

CRISCA” PN dk B AR SOOI SUN R - BORERRL, f8H)
Sl SR RRTIT, I B SCAS R B SE A AR I R BL— 8 HeE 1 S s b o R
FERHIEMTEN S, BFEEEL . 8. FE. MRS 16]. BISCAN
EERMEFRELE, TAWAREMARS, TEREEHECER, WEE
NP SR N, I Hae T Lol R B fRREER THE S Ao
We51 g, HERTE SN .

FE BRI A3 2R 5 0 0 B PR R B FR 132 2 FE R A o a2k 438 12 b 3 FH 1) S
Ko B E OIS, WEGA TAERARNG S, B85, BEECRRE
RIER, DMES—SLE RSN MESEAE . 1990 4 HIRIY) Three Kings 11, 75l
FARKIL 18 U1, HmN (MLE) HIMHRN BT 7 AGER, RIT 1 /NERIPI s
WS BURKIER. fEELIASCIE, I HIERE 7 /NEA S 32 1,
SCARRFAEAN A (0 SRS B 3, IESORIEIN 1 80 2 5 BUA . AL RAIARTE
fifRE: 2010 FFME1THR The King of Trees ', MR T & Alffke, AT SO
MEGAEFR, MRS SHTREEE TRICHAE3], HElEMARER
(s i T U R A EROGT BI SCA R B o AT S P SR i B SCAR 1 23l vl AR
th A BRI A R ANRIR Y (RS i 28— R SO “JRE”, SRR
BEONKIE, BUaRrORE R, RS T IRLESU TR T E g sl
B B TR R I A R EEE T ¢ B T RN T ) AR X
[ SR 2 F D B TR B, BIE g5k 1R, R T OOk
M. BHUEFTDAE H, AR S 3 2, RRETERHIE b R B i A
[ SCA N ETE L SRR AL 7 bR, “ Fe AR BARMER H BOE . Rl
PE EatE. GLEMESERESIRE AL (1],

FE 1Y BRI SCA SIS 78 70 eI 1 “DRURIR N7 BT b AT . B IR AR R —
JEURBISCA I, T 1E SCOCAS 5 40 78 PR R SCAH L SCHE A L B[R] )
I, FEFEGEHEE A AE H AR 5 i 3% %2

4, ER

SR DA U A B ARG o6 B, TR SOAR AR 5 BAR IR 45 A 1Y)
Jriks W TRy € B SRS T RE AR BB R RCR, BEMERRE, X
SR — MR, T AR ORI BRI

5. &ip

SR E R AR A AL R SO R PURIEIN” AT TR, K
PLCHRER SR W DAL 2 DA 32 BRSO SR, R IR
SKECRY], SCERIER) H B A UBORE AR, B A 3 61 i [ 12
DL SRS . M A NAETE 5 2 AR SOR R A A A% 13 3, ARYE
AN TRV PR3 AT R SR T SRS, SCA UL I P 5 1 ) B 4 5 2 B e ) o St
P, RS WL 7 RS B 2 AN 1. XA R R AT
st R, Bk E SO AR SR SO AR A D A
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